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Ilpedcmasnene 0ocaidxnceHHss NPUCBAUEHO BUBUEHHIO NIH2BANLHUX (POPMYA i3 CEMAH-
mukoro eubauents. Bono nokasye, wo naiiyycusanimumu gopmyramu eubauenus €
maki: (I'm) sorry, Excuse me, (I beg your) Pardon, pisui eupasu 3 Apology. Haituac-
miwe eubaueHHs peanizyemocs 3a 00nomoeoro gopmyau (I’'m) sorry, sxa 3agikcoeana
v 90 % eunadkie. Ll ghopmyna cayeye ons eupajdceHHs wupoeo ma pymuHHo2o (abo
pUMYyanvHoeo) euba4eH s, o GU3HAYAEMbC CIYNeHeM Kasmms MO8UYs 3a CApU4i-
Heny cayxauesi uikody. Cemanmuyna cnycmouieHicms yiei (hopmyau KoMneHCyemocs
npucaisHukamu (so, very, terribly, really, eternally) ma nosmopamu, wio ymeoprorwms
epaodauiro. Bubauenns makooc peanizyemucs 3a donomoeor eupasie 3 apology, oas
eKCcnAiKauii Sk wupoeo eubaueHHs, mak i oopmarbHo0, YHUKAHOUU HEOOHO3HAYHOCMI.
Dopma Forgive me ne € munoeor 6 GpumancoKiti AiHe80KYAbMYPI 045 BUPANCEHHS U~
bauenHs. Bouna excusaemocs sk 3aci6 nocureHus 00CAi0ANCy8aHOi MOBACHHEBOI NOOII.
It npaemamuuna gynxyia — inmencugicayis innoKymusHoi cuau eubauenns ma, Sk
pe3yabmam, NnepekoHaHHs CAyXada 6 wiupocmi Hamipie mosys. Jlineeanvri ghopmyau
Excuse me ma (I beg your) Pardon nacnpaedi ne cayeyromov 04 8UPANCEHHS 614C-
He eubauenns. Excuse me (3 %) excusacmocs 045 npugepHeHHs ysaeu cayxaua npu
3@epHeHHi do Hbo20. Bona makodc donomaeae 36epHymu ysacy cayxava Ha He2camueHy
0ir0, wio 6idobpascaemocs y negrHomy inmonayiiinomy ogopmaenni eupasa. Ii npae-
mamuyna ynkyia — Kkonmaxkmogcmanoeaow4a. Ilepenumyeanns eupasicacmocs 3a
donomoeoio (I beg your) Pardon, excusanns skoi 3agikcosane ¢ 3 % docrioxncysanux
sunaokax. Omoice, NPOAHANI308aHI NiHEBANbHI POPMYAU [3 CEMAHMUKO BUOAYEHHS He
auue cayeyroms 0as 6e3n0cepeoHb020 UCA08AI08AHHS 8UOAUeHHs, ane il CKAadarms
HeseauKkull 0ianaszon cumyayii, w0 nompeoyms ix JCUBAHHS 6 OPUMAHCHKIL NiHe80-
Kyavmypi. B 3anexncnocmi 6i0 konmekcmy (QYHKYIOHY8AHHS Ui (OPMYAU 6MPaA4aroms
KOMNOHeHm 3HAYeHHs 8UbaueHHs, Npome € iHCMPYMenmoM 30ilicHeHHs oOmedceHol
Kinbkocmi M0o8aAeHHEBUX Oill.

Karouogi croea: subauenns, innoKymueHa cuia, KOMyHiKayis, AiHe60KyA6mypa, Mog-
NeHHeBUTI aKm.
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APOLOGY IN BRITISH LINGUAL CULTURE
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The present article is devoted to the study of linguistic formulae with the semantics
of apology. It shows that the most widely used apology formulae are as follow: (I'm)
sorry, Excuse me, (I beg your) Pardon, various utterances with Apology. Most often,
Apology is realized by the formula (I'm) sorry, which is observed in 90 % of cases
studied. This formula serves to express both sincere and routine (or ritual) apology,
which is determined by the degree of the speaker’s repentance for the harm caused to
the listener. The low semantic value of this formula is compensated by adverbs (so, very,
terribly, really, eternally) and repetitions that form gradation. Apology is also realised by
means of different utterances with apology, to express both sincere and formal apology,
thus, avoiding ambiguity. The form Forgive me is not typical for expressing apology in
British linguistic culture. It is used as a means of intensifying the studied speech act. Its
pragmatic function is to strengthen the illocutionary force of apology and, as a result,
convince the listener of the sincerity of speaker’s intentions. Linguistic formulae Excuse
me and (I beg your) Pardon do not actually serve to express the apology itself. Excuse me
(3 %) is used to attract the listener’s attention. It also helps draw the listener’s attention
to the negative action which is usually accompanied with a certain intonation image.
Its pragmatic function is to establish contact. Repeated inquiries are expressed with (I
beg your) Pardon, the use of which is fixed in 3 % of the studied cases. Therefore, the
analyzed linguistic formulae with apology semantics serve not only to express apology
directly, but they also make up a small range of situations that require their use in British
linguistic culture. Depending on the context of their functioning, these formulae lose the
meaning of apology, however, they are used as a tool for performing a limited number of
speech acts.

Key words: apology, communication, illocutionary force, linguistic culture, speech act.

Beryn. BubaueHHST BBaXkaeTbsl HEBil'€MHOIO YaCTMHOIO MPUPOTHOL
KOMYHiKallii y 6araTboX COLIOKYJIBTYPHUX CITiJIbHOTax. BOHO BHKOHYyeE
BayKJIMBY colliafibHy (PYHKIIiI0 — 3a0e3reuye 6ajaHC Ta TapMOHIl0 y MiX-
OCOOMCTICHUX BiZIHOCHHAX YYaCHUKIB KOMYHiKaTMBHOI B3aeMomii. Came
TOMY BUOAueHHsSI aKTUBHO BMBYAETHCSI B MeXaX MOBO3HaBCTBa. ChOroi-
Hi IIMPOKE KOJIO MUTaHb, MOB’SI3aHUX 3 OCOOJIMBOCTSIMU BUCIOBIIOBAH-
HSI y pi3HUX MOBaxX, 3HAWIIIO BimoOpaxkeHHS y mpausgx 3apyOiKHUX Ta
BITUM3HSHUX JIIHTBICTiB. 3a3BU4aii, OiNbIIICTh POOIT MpUCBSIYEHA aHai-
3y BXKMBaHHS (popMyJl BUOAYEHHSI, SIKi pO3IJIsInaloThes K 3acid peaiiza-
1ii iporieHHS (Coulmas, 1981; Edmonson, 1981; Olshtain, Cohen 1985;
Blum-Kulka, House 1989; Holmes, 1990; Tannen, 1998; Lakoff, 2001;

176



ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ginonoeii. 2023. Bunyck 2 (51)

Trosborg, 1987). Jloci 3anuIIa€ThbCsl HE BUBYEHOIO HU3KA MPOOJIEM, 1110
MOB’si3aHa 3 0COOJIMBOCTAMU (DYHKILIOHYBaHHS (OpMyJ BUOAUYEHHS Yy
MOBJIEHHI. TpaauuiitHO TOCTiNXYIOThCS 130J1b0BaHI POpMU BUOAYEHHS Ta
1XH$ JliHTBaJibHa 000JIOHKA, MPU LIbOMY iTHOPYIOTHCS KYJBTYPHO O0YMOB-
JIeHi iHTepaKTUBHI MapaMeTpH i, SIK HACIiIOK, peajibHe KOMYHiKaTMBHE
3HAYEeHHs BXXMBaHUX (POpMYJT TyOUThCS min vac iHTepakiiii. opmyabHi
KJIilIe i3 CeMaHTUKOIO BUOAYEHHS IIMPOKO BXUBAIOTHCS B OPUTAHCHKIl
KYyJIBTYPi JJIS1 BUPAXKEHHSI CITIBUYTTSI, XKaJllo, XaliHHsI Tollo. BincyTHicTb
PpOOIT, NPUCBIYEHUX KOMILIEKCHOMY aHasi3y BUbaueHHs, (byHKIiOHYBaH-
HI0 (hbopMys1 BUOAYEHHS 3a Pi3HUX YMOB CIIJIKYBaHHS Ta iX BXUBaHHIO SIK
3aco0iB peatizallii LiJoro psiay pi3HUX MOBHUX IMPOLIECIB, 3yMOBIIIOE aK-
myaabHicms HALLIOTO JOCTiIXKEHHS.

MeTo0 TPEnCcTaBIeHOTO NOCTIMXKEHHSI € BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEN
BXUBaHHS (hopMyJT BUOAYEHHSI B OPUTAHCHKIill JIIHTBOKYJIBTYpi. 3 MOCTaB-
JIEHO1 METU BUTIKAIOTh TaKi 3aBAAHHS:

— OXapakTepu3yBaTH MOBJIEHHEBUI aKT BUOAUYE€HHS Ta MapaMeTpu
iloro peanizatii;

— npoaHanizyBaTu hopmyay BubaueHHs (I’'m) sorry;

— onucaTty nparmMaTudHi dyHkiii BupasiB Excuse me Ta (I beg your)
Pardon;

— OKPEeCJIMTU 0COOIMBOCTI BXKMBaHHS (popmyJ 3 apology;

— BCTAaHOBUTU BUMAIKU BXUBaHHS opmyau Forgive me.

O06’eKTOM JOCTiIXKEHHSI 00paHO MOBJIEHHEBUI aKT BUOAUEHHSI, TIpe/I-
METOM — KOTrOo JIIHIBaJIbHI (hOPMYJIM BUPAKEHHS Ta MparMaTU4yHi Xapak-
TEPUCTUKMU.

Marepiajaom T10CTiIKEHHS CIYTYIOTh MOBJIEHHEBI emi3oau 3 hopMmyJa-
MU i3 CEMaHTHKOIO BUOAUeHHSI, BiniOpaHi METOAOM CYLiJIbHOI BUOIpKHU i3
CyJyaCcHUX aHIJIOMOBHUX TBOPIB.

MeTtoau nocuimKkenns. 11 30iiCHEHHS TPEICTaBIEHOTO JOCTiIKEHHS
BUKOPUCTAHO METOAU CUHTE3y Ta y3arajJbHEHHS 3 METOIO OOIPYHTYBaHHS
TEOPETUYHUX OCHOB POOOTU; METOJ JIIHIBOKYJIBTYPOJOTiYHOTO aHaJi3y,
SIKUW JO3BOJIMB BCTAHOBUTM 3acO0U aKTyaJsli3allil BubauyeHHsI B OpUTaH-
CbKili TIHTBOKYJIBTYPI.

PesyabraTn Ta 00roBopeHHsi. B TakCOHOMIsSIX MOBJICHHEBUX aKTiB BU-
0avyeHHS YHAIEXKHIOETHCS O eKCITPECUBHUX MOBJIEHHEBUX aKTiB, FOJJOBHA
GbYHKIS KUX MOJISTAE Y BiTHOBJIEHHI COLliaIbHOTO OajlaHCy Ta rapMOHii
Mix KomyHikaHTamu (Edmonson, 1981: 280; Leech, 1983: 125). Binmo-
BinmHO 1o Teopii 1. bpayHn Ta Crt. JIeBiHcOHa, BUOAYEHHST HAJIEXXUTh 10 He-

177



ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancekoi ginonoeii. 2023. Bunyck 2 (51)

raTMBHOI BBIUJIMBOCTI, a/I)k€ BOHO CJYTY€E MPOSIBOM MOBaru A0 napTHepa 3
komyHikauii (Brown, Levinson, 1981: 62). TakuM 41MHOM, MOBJIEHHEBUI
aKT BUOAUEHHS TMOB’SI3aHO i3 JOTPUMaHHAM AucTaHlii. OQHOYaCHO BU-
0auyeHHS PO3IJISIAETHCS K TaKTUKA CTpATEriil, cpsiMOBaHUX Ha 30JU-
>KEHHSI, aJi>ke Horo mparMaTUYHe 3HAYeHHST — MPOsIB JOOPO3UWIMBOCTI Ta
yBaru 10 KOMyHiKaHTa.

OCHOBHI IMapaMeTpu YCIIiIIHOI peajti3allii BUOaYeHHS €:

® YM08a NPONO3UYIOHAAbHO20 3MICMY:. MOBELb BUBHAE HAHECEHHS TeB-
HOI1 1IKOAU, peaJibHOi ab0 MOTeHLiiHO1, a TaKOX TMOBHICTIO YCBiIOMITIOE
TSIKKICTh CBOET TPOBUHMU;

e nonepeons ymosa Tiepeadadae TpU CKiaaoBi: 1) momist, o cragacs,
BBAXKAETHCS HEIOPEUYHOIO, HEMPAaBUIBHOIO YW MOMUIKOBOIO; 2) MOBELlb
CIIPUYMHSIE apecaTy LIKO/MY, IKa MOXe OyTHU SIK MOPaJIbHOIO, TaK i MaTepi-
aJIbHOI0; 3) MOBeLlb BIEBHEHMU, 1110 aipecaT OUiKy€E Bil HbOTO 3MiliCHEHHS
aKTy BUOayeHHsI, iHaKIle B HaWOJMXKUYOMY MallOyTHbLOMY MMOBIpPHOIO €
MOsiBa HEMPUEMHUX JJISI HBOTO HACHIIKiB;

® yMo8a wupocmi: CIpUYMHEHA MOBLEM IIKOJA «ITPOBOKYE» BUHMK-
HEHHSI B HbOTO TMEBHOIO MCHUXOJOTIYHOTO MUCKOMMOPTY; BiH BiguyBae
KasgTTA 3a Te, 1o Bigdyaocs, Ta 6axaHHSI 3MiHUTU OLIIHKY oro Aii, 1o
cKJanacs y aapecata BUOAYeHHS,

e icnomHa ymoea: BUOAYEHHSI € 3aCOO0M BiTHOBJIEHHS MOPYILIEHOI KO-
orepallii Ta TOCSTHEHHSI KOMYHiKaTMBHOI TapMOHii, 110 CKJIajacs 10 He-
ratuBHoi noJii (Kisenko, 2022: 88).

HageneHi mapaMeTpu Ta yMOBU YCHIIIHOI peajti3allii BUOAYEHHS 10-
3BOJISIIOTH TITH BUCHOBKY, 110 CYTHICTh BUOAUEHHS MOJISITAE Y TOMY, IO
3a JOMOMOTOIO TIEBHUX CJIiB 32 MEBHUX OOCTAaBUH MOBELb OMTHOYACHO MPU-
iMae Ha ceOe BiIMOBiJANbHICTh 3a LIKOY, 3aBAaHY aJpecaToBi, BUpaXkae
KaJib 3 IbOTO MPUBOJY i, TPOMOHYIOUM alpeCcaToOBi MPUIHATU BUOAYEHHS
SIK KOMIIEHCallilo 3aBAaHOI LIKOAW, MPOCUTh MOT0 30eperTu icHytouuii 6a-
JaHc y BinHocuHax (KiBeHnko, 2022: §89).

YucaeHHi JOCTiIXKEeHHsI CBiI4aTh Mpo Te, 1110, BUMOBJISIIOUM BUOAUYEeH-
H$1, MPEICTaBHUKU Pi3HUX KYJIBTYp AAJIEKO HE 3aBXIU MOBOASATH cebe Ofi-
HAKOBO, TOMY AOCJiXKyBaHUII MOBJIECHHEBUI aKT Ma€ psij crieuubiyHUX
ocobnuBocteit (Owen, 1983; Trosborg, 1987; Olshtein, 1989; Holmes,
1990; Lipson, 1994).

3a3BMyail MOBJIGHHEBUII aKT BUOAUEHHS peanizyeTbhCcsl TaKUMU op-
mynamu: (I’m) sorry, Excuse me, (I beg your) Pardon, I owe you an apology,
Accept my apologies, I do apologize Tono. BxxuBaHHS HaBeAeHUX (HOPMYJI
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BUOAYEHHS, CTYIiHb IXHbOI €KCIIPECUBHOCTI Ta CEMAaHTUYHOTO HATIOBHE-
HHSI 3yMOBJIEHO €KCTPaiHIBaIbHUMU YUHHUKAMMU.

[TpoaHanizyemo Haity>KuBaHillli JiHTBaJdbHi (OPMYIN BUOAYEHHSI.

AHaJni3 (pakTMUHOIro MaTepiany nokasye, 1o Bupas (I'm) sorry € Haii-
OibII YXXMBAHUM cepejl iHIIMX 3ac00iB BUpakeHHs BubayeHHs. KiibkKic-
Ho BiH ckyagae 90 % mociimKyBaHOTO MaTepiay, o HeHabaraTo IepeBy-
1rye pesyasrat gociimkeHHs K. Aiimep (Aijmer, 1996: 86). BinnosinHo
JIO CTIOCTEePEKEeHb NOCTiTHUII, (I'm) sorry 3adikcoBaHOo Maitke y 82 % Bu-
nankiB. Bupas (I’'m) sorry opieHTOBaHO Ha MOBLS i BUpaXxae€ HOro xajb
Ta CMYTOK BiITHOCHO TIOfii, 1110 Tpamnuiacs, Ta ii HacaiakiB. CeMaHTUYHe
HaroBHEHHS i€l pa3u Moxe O0yTu pisHUM. [ToBHa He eninToBaHa ¢Ghop-
myna I am sorry BXUBAETbCS JJISI BUPAKEHHS IIIMPOTrO BUOAUEHHS, OUiKYy-
BaHUU MEPJOKYTUBHUMN e(PeKT IKOro — OTpUMAaTH MPOIIEHHS Bil ciyxa-
ya. CkopoueHe Sorry € ¢hopmanizoBaHOI PUTYaJIbHOIW0O (OPMYJIOL0, sIKa
He Hece 3HAUYEeHHS BJacHEe BUOAUEHHS, a BXXMBAETHCS aBTOMATUYHO $IK
NposiB MoBaru no ciayxaya. CeMaHTUYHA CITyCTOIIEHICTh Ta YACTOTHICTh
BUKOPUCTAHHSI LIbOTO BUpPa3y MPU3BOAUTH 10 TOTO, IO WOTO BXWUBAHHS
3[Ia€ThCSI HEMOPEUHMM Ta BUKJIMKA€E 3AMBYBaHHs. Yepes 1ie BBaXKa€ThCS,
1110 OpUTaHLIi BUOAaYaloThCs YacTillle 3a MpeACTaBHUKIB iHIIMX Hallil SIK 3a
peabHi, Tak i 3a ysIBHi MO/Iil / MpOsIB HETTOBAru JI0 MapTHepa 3 KOMYHiKallii
(Hobday, Norbury, 1999: 81).

M. OyeH po3pi3Hsie mupe BubaueHHs (heartfelt apologies) Ta «pyTuH-
He» BubOaueHHs (routine apologies) (Owen, 1983: 119). OctaHHe B TepMi-
Houorii b. @peiizepa Mae Ha3By «puTyajibHe» BubaueHHs (Fraser, 1981:
266). Came pyTMHHE / puTyajibHe BUOAYEHHsI, HE3BaXKal04y Ha CeMaH-
TUYHY HArOBHEHICTb BUCJIOBJIIOBAHb MOr0 peajisallii, ClocTepiraeTbcs B
CTaHIAPTHUX CUTYyallisIX, KOJIW MOBELb HE CTiIIbKU BUOAYAETHCS, CKITbKU
BUpaXae CBiif xXaib Ta CMYTOK yepe3 APiOHUIIIO, 3aI0BOJBHSIOUN TUM Ca-
MMM OUiKyBaHHS aapecara.

Yepes e popmyna (I'm) sorry BBaXKa€TbCsl CEMAHTUYHO CITYCTOLLEHOIO,
i TOMY afpecaHT MOXe BXKUBATU Pi3Hi JIHTBaJbHi 32CO0U MOCUJIEHHS LIOTO
BUpa3y, 11100 MepeKOHaTH cllyxaya B CIIPaBXHOCTI CBOIX HAMIPiB (BUCIOBU-
TU LIMpe BUOAUYEHHS ) Ta BUKJIMKATU B HbOTO BiMOBIAHY peakilii (pO3yMiH-
H$I Ta MPOUIEHHS). 3a HAILIMMU CITIOCTEPEKEHHSIMU, 3ac00aMu iHTeHCUDi-
Kallii CJIyTyIOTh PUCTiBHUKMY S0, very, awfully, eternally, really:

I'm so / awfully / terrible / eternally sorry.

OKpiM NPUCTiBHUKIB aipecaHT BUOaYeHHS MOXe BAaBaTUCS O TOBTO-
PiB, YTBOPIOIOUM Tpafallilo:
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I’'m sorry. 'm really sorry.

Ha Binminy Bin (I’'m) sorry, dpopmyna Excuse me, 1110 32 YUCEJbHICTh
nocinae apyre micue (3 %), € iMmepaTMBHOO Ta CIIPSIMOBaHa Ha ajpecara
BMOAYEeHHSI, «ITPOBOKYIOUM» MOTO 3MiHUTU CBOE CTaBJIEHHS IO CUTYallil.
HesBakaoun Ha JTiHTBaJIbHY 00O0JIOHKY IIOTO BMPa3y, Or0 CeMaHTUYHE
HAINOBHEHHSI He eKCIUIikye BuOadeHHs. [Iparmatnuna dyHkuis Excuse
me — TIPUBEPHYTH yBary cjyxada Mpy 3BepHEHHI, HAITPUKIIA, KOJIN MO-
Bellb MMUTAE, K AicTaTUCH KyAUCh. Takox dhopmyna Excuse me BXUBAETb-
csl, 11100 3BEPHYTH yBary cjiyxaua Ha TeBHY HETaTUBHY Mil0, HAIIPUKIIAI;
BUMTEJIb MOXE TAKUM YMHOM 3BEPHYTH yBary Ha IMOTaHy MOBEiHKY YUHiB,
racaxkup MOXe OKPECIUTU CBIill MPOCTip, KOJIU XTOCh TOPYIIYE MOTO,
Towo. B Takux Bunanka Excuse me Ma€ NeBHe iHTOHAlliliHE OPOPMIIEHHS,
110 eKCIUTIKYE HEe3aI0BOJIEHHS MOBIIS, TIPU 1IbOMY KOXHE CJIOBO BUPa3y
HAarOoJIOIIYETHCS.

Ille pinure 3a BUIlIEe TMpoaHaizoBaHi (GopMyau 3yctpivaeTrbes (I beg
your) Pardon, six ipaBuio, B etinroBaHiii opmi Pardon (3 %). s popmy-
Jla Ma€ KOHBEHITIOHAJIbHUI XapaKTep Ta BXXMBAETHCS MPU MEePEIUTYyBaHHI
(Owen, 1983: 70). AckpaBuM npukiiagoMm € aianor Anicu 3 Koposem 3 Bi-
JIOMOTro TBOpY aHrfilicbkoro nucbMeHHuka JI. Keppona «[Ipurogu Anicu
y JluBoKpai»:

“I beg your pardon ?” said Alice.

“It is not respectable to beg,” said the King.

“I only meant that I didn’t understand”, said Alice (Carroll, 2004 : 101).

®opmynu 3 apology TakoX He BiPi3HSIOTHCS Bif MOTEPENHIX BUCO-
KO0 YacCTOTHICcTIO BXuBaHHS (3 %). Lleit dhakT cBimYMTh MPO TEHACHIIiIO
YHUKaHHS nepdopmMaTuBHUX AieciiB. Tak caMo sk i popmyna (I'm) sorry,
dopMynu 3 apology MaloTb Miclle, KOJM aApecaHT AiliCHO IIUpO BUOa-
YAETHCS 3 METOI0 OTPUMATH TIPOIIEHHS Bill ampecaTa Ta BiIHOBUTH Tap-
MOHIHUI Tepedir KomyHikallii 3 HUM. OgHoyacHO GopMyiu 3 apology
BXMBAIOTHCS 3 METOIO MiIKPECTUTU (POPMANIbHICTh BiTHOCUH, YHUKHYTHU
HEOMAHO3HAYHOCTi, TOOTO 4iTKO Bupasutu BubaueHHs (Owen, 1983: 63).
AK npaBuo, e BUMAAKU MyOJiYHUX BUOAYeHb — 3a 3aTPUMKY M0i31y abo
peiivy, mpoBeneHHs OyAiBeabHUX POOiT, 3MiHU B rpadiky poOOTH yCcTaBH,
tomo. @opmyna I apologize € cTaHOAPTU30BAaHUM KJTillle TIpU (DOpMaITbHIIA
PO3MOBI O TeeOoHy.

®opwmyna Forgive me € HaliMeHII BXUBAHOIO i1 ckianae e 1 % no-
CITimKyBaHOTO Matepiaiy. SIK mpaBuio, BOHa BUKOPUCTOBYETHCS SIK TTOCH -
JieHHs (I’'m) sorry. ToOTO 1Lieii BUpa3 He € TUIIOBUM Y OpUTAHCHKIli JTiHTBO-
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KYJBTYPi 7151 BUPAXKEHHSI BUOAYEHHS, a JIUIIE MOCUTIOE JITTOKYTUBHY CUTTY
11i€1 MOBJIEHHEBOI MOi.

BucnoBku. [TpoBeneHe nociimkeHHs MOKa3ye, U0 HARYKMBaHILLIMMU
bopmynamu BubaueHHsi €: (I'm) sorry, Excuse me, (I beg your) Pardon, pi3Hi
BUpasu 3 Apology.

Haituactimne BuOaueHHs1 peasidyeThcsl 3a Aornomoroto (I'm) sorry
(90 %). s bopmyia ciyrye IS peajizallii SK IIUPOTro, TaK i pyTHHHOTO
(abo puTyanbHOro) BubOayeHHs, 1110, Teplll 3a BCe, 3yMOBJIEHO CTYIEeHEM
KasTTd MOBIISI 32 CIIPUYMHEHY ciayxadyeBi mkomy. CeMaHTUYHA CITyCTO-
LIEHICTh Li€i HOPMYIN CIPUSIE BXXUBAHHIO PsIy MPUCTIBHUKIB (S0, very,
terribly, really, eternally) Ta pi3HUX CUHTAKCUYHMX CTUJIICTUYHUX 3aCO0iB
(ToBTOP Ta rpaaais).

CeMaHTHKa BUOAYEHHSI TAaKOX peasli3yeTbCs y BUpaszax 3 apology, nis
eKCIUTiKallil K IXPOro BUOAYEHHs, TaK i (OpMaIbHOrO, YHUKAIOUU He-
OIHO3HAYHOCTI.

®opma Forgive me He € TUTIOBOIO B OPUTAHCHKIiI JIIHTBOKYJIBTYpi 1UIsI
BUpaXeHHs1 BubayeHHs. BoHa BXXMBA€eTbCs SIK 3acCi0 MOCHJIEHHS OOCITi-
JKYBaHOI MOBJIEHHEBOI Toii. [i mparMaTuuHa dyHKis — iHTeHCUbiKa-
11is1 UIJTOKYTUBHOI CUJIM BUOAUEHHS Ta, SIK PE3yJIbTaT, MepeKOHAHHS CllyXa-
ya B ILIMPOCTi HAMipiB MOBLIS.

JlinrBasibHi (hopMyu i3 ceMaHTUKOIO BubaueHHs1 — Excuse me ta (I beg
your) Pardon — HacnipaBi He CJIyTYIOTb 1JIsl BUpaXKeHHSsI BjlacHe BUOaueH-
. @opmyna Excuse me (3 %) BXUBA€ETLCS IJIsl TOTO, 100 MPUBEPHYTH
yBary cijiyxauya Inpu 3BepHeHHi ab0 X 3BepHYTH HOro yBary Ha sIKyCb Hera-
TUBHY J1i10, 1110 BiOOpaXXaeThCsl y MEBHOMY iHTOHaLliiHOMY O0DOpMIIeHHi
BUpa3a. i mparmMaTuuHa yHKIis — KOHTAKTOBCTAHOBJIIOIOYA.

IMepenutyBaHHS BUpPaXKaeThCS 3a TOMOMOTOI0 KOHBEHIIiTHOT (hopMyu
(I beg your) Pardon, BxvuBaHHS siKOi 3adikcoBaHe B 3 % MOCIiIKyBaHUX
BUITaKaX.

OTtxe, mMpoaHasi3oBaHi JJiHIBaJIbHI (hOPMYJIH i3 CEMAHTUKOIO BUOAYEH -
HS1 HE JIMILIE CYTYIOTh U151 0€3M0oCepeIHbOT0 BUCIOBIIOBAHHS BUOAUEHHS,
ajie i CKJ1analTh HEBEJIMKUIA Aiara30H CUTYALlild, 1110 TOTPeOYIOTh 1X BXKU-
BaHHSI B OpUTAHCHKI JTIHTBOKYJIBTYPI.

B 3asiexxHOCTI Bifi KOHTEKCTY (PYHKIIIOHYBaHHS 11i (POpMyIU BTpayaroTh
KOMIIOHEHT 3HAaY€HHs BUOAYEHHSI, MPOTE € IHCTPYMEHTOM 3MiliCHEHHS
00MezKeHOT KiJIbKOCTI MOBJIEHHEBUX [iid.

CrnocTepekeHHsI Mpo OCOOJMBOCTI BXMBaHHS KOHBEHLIiOHAIi30Ba-
HUX GOopMyJ i3 cCeMaHTUKOIO BUOAYeHHSI Yy OPUTAHCHKIl JIIHTBOKYJIBTYPi
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HAOYHO NEMOHCTPYIOTh, IIO: HOCil OpUTAHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPU YiTKO
i1eHTU(hIKYIOTh KOMYHIKaTUBHY CUTYyallil0 Ta BUKOPUCTOBYIOTh HEOOXi-
Hi JIIHTBaJIbHI 3aco0u [JIs1 peati3allii CBO€i KOMYyHiKaTUBHOI iHTeH1lil. Ha
MPUKJIAIi TPOCTUX JiHTBATbHUX (DOPMYJT BUTHO, HACKITBKYU COLIaIbHO Ta
KYJBTYPHO AETEPMiHOBAHUM € BUKOPUCTAHHS (DOPM i3 CEMaHTUKOIO BU-
OayeHHs Ta HaCKiJIbKM BapiaTUBHUM € iX BxXuBaHHs. [IpoBeneHe goci-
JKEHHS TOKa3ye, 1110 KOXXHa 3 aHaJli30BaHUX GOPMYJ Y OpUTAHCHKIH JIiHT-
BOKYJIBTYPi Ma€ UiTKy creliajizalilo Ta B1acHy cepy BXXKUBaHHS.

IlepcnekTHBOI0 HAILIOTO MOCTIIKEHHS BOAYAEMO AeTaIbHE BUBUYEHHS
KOHTEKCTIB BXXMBaHHS JIIHTBaJIbHUX (DOPMYJT i3 CEMAaHTUKOIO BUOAUYEHHS
IUUISL peastizallii iHIIMX MOBJIEHHEBUX aKTiB.
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